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nu que traduire cest trahir. Cependant, en sattelant
francaise de cette bande dessinée parue initiale-
ndais, nous avons respecté la démarche de l'auteur
transpose en BD un roman policier célebre aux
un entretien paru dans son pays, il disait
diailleurs ander comment son album serait traduit.
Malicieusement, il a truffé son texte de jeux de mots, et surtout
fait parler son inspecteur dans un sabir comparable a celui de
San Antonio. Nous avons donc décidé de suivre son choix et de
faire parler son héros dans un langage parfois fleuri, parsemé de
jeux de mots a la Tillieux. Les noms de localités utilisés participent

a la méme fantaisie.
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Dans le méme état desprit, nous avons tenu a conserver les
onomatopées néerlandaises originales plutdt que de risquer

d'endommager le travail graphique de l'auteur.
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